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 0.5m /  1 ft 8 in
 0.75m /  2 ft 6 in
 1.0m /  3 ft 4 in
 1.5m /  5 ft 0 in
 2.0m /  6 ft 7 in
 3.0m /  10 ft 0 in
 5.0m /  16 ft 5 in
 8.0m /  26 ft 3 in
 10.0m /  32 ft 10 in
 12.0m /  39 ft 5 in
 16.0m /  52 ft 6 in
 20.0m /  65 ft 7 in

California Residents
 WARNING: Cancer and reproduction harm - 
www.P65Warnings.ca.gov
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Metal • Perfect-Surface Copper (PSC) • Perfect-Surface Copper+ (PSC+) • Perfect-Surface Copper+ (PSC+) • Perfect-Surface Copper+ (PSC+)

RF Noise- 
Dissipation • Direction-Controled Conductors •  Metal/Carbon/Metal  

Mesh Resistive-Network
•  Metal/Carbon/Metal  

Mesh Resistive-Network
•  72v Dielectric-Biasing,  

Metal/Carbon/Metal Network

Dielectric  
(Insulation) • Hard-Cell Polyethylene Foam • Hard-Cell Polyethylene Foam • Polyethylene Air-Tubes •  72v Dielectric-Biasing,  

Polyethylene Air-Tubes

Plugs • Gold Plated • Hanging-Silver over Purple Copper • Hanging-Silver over Purple Copper • Red Copper under Hanging-Silver

72v DBSMACkenzieRed RiveR Yukon WAteR

Extreme-purity Perfect-Surface+ conductors minimize distortion caused 
by grain boundaries. Solid conductors eliminate dynamic electrical, 
magnetic and mechanical strand interaction distortion.

Leiter mit extrem hochreinem Perfect-Surface+ minimieren Verzerrungen 
an metallischen Korngrenzen. Massivleiter eliminieren dynamische 

elektrische, magnetische und mechanische Verzerrungen der Wechselwirkung zwischen 
den Einzeldrähten.

La pureté extrême des conducteurs Perfect-Surface+ minimise la distorsion causée par les 
joints de grains. Les conducteurs à âme massive éliminent la distorsion dynamique liée à 
l’interaction électrique, magnétique et mécanique entre brins.

Los conductores de superficie perfecta+ de extrema pureza minimizan la distorsión 
causada por los límites del grano. Los conductores sólidos eliminan la distorsión dinámica 
eléctrica, magnética y mecánica de la interacción entre los filamentos.

極純的PSC+超完美表層銅導體可最大限度地减少晶界造成的變形。固態導體可消除動態電、磁
和機械股線相互作用產生的畸變。

超高純度Perfect-Surface+（パーフェクト・サーフェイスプラス）導体は、粒界による歪みを最小限に抑えま
す。ソリッド（単線）導体が撚り線の相互作用による動的な電気的、磁気的、機械的歪みを除去します。

Сверхчистые проводники с полированной поверхностью Perfect-Surface + минимизируют 
искажения, вызванные границами зерен металла. Одножильные проводники  не имеют 
динамических, электрических, магнитных искажений, а также механических проблем, 
возникающих при взаимодействии жил в многожильном кабеле.

Os condutores de superfície perfeita+ de pureza extrema minimizam a distorção causada 
pelos limites de grão. Os condutores sólidos eliminam a distorção dinâmica elétrica, 
magnética e mecânica da interação entre os fios.

Solid
PSC+
Copper

Best possible plug plating over high-purity copper for 
optimum signal transfer and RF Noise-Dissipation.

 Bestmögliche Steckerbeschichtung über hochreinem Kupfer 
für optimale Signalübertragung und HF-Rauschenableitung.

Le placage de très grande qualité sur un cuivre très pur assure un transfert de signal et une 
dissipation du bruit radioélectrique optimaux.

Para una transferencia de señal óptima y disipación del ruido de RF las clavijas cuentan con 
el mejor chapado posible sobre cobre de alta pureza.

使用最好的高純度銅插頭鍍層，以實現最佳訊號傳輸和射頻雜訊耗散。 

信号伝送とRFノイズ消散を最適にするため、高純度銅プラグに最高品質のメッキを採用しています。

Наилучшее покрытие штекера, нанесенное поверх меди высокой чистоты для 
оптимальной передачи сигнала и рассеяния радиочастотных шумов.

Revestimento do terminal melhor possível sobre cobre de pureza elevada para uma trans-
ferência de sinal ideal e dissipação de ruído RF.

Hanging-Silver
over

Purple CopperPurple Copper

Directions: To minimize RF Noise interference, plug arrows must point from source to 
receiving end.

Anweisungen: Um HF-Störungen zu minimieren, müssen die Pfeile der Stecker von der 
Quelle zur Empfangsseite zeigen.

Mode d’emploi : Pour minimiser le bruit radioélectrique parasite, les flèches de la fiche 
doivent pointer de la source vers le côté récepteur.

Instrucciones: para minimizar las interferencias del ruido de RF, las flechas del conector 
deben apuntar desde la fuente de la señal hacia el aparato receptor.

方向：為了最大程度地减少射頻雜訊干擾，插頭箭頭必須從源頭指向接收端。 

方向: RF（高周波）ノイズ干渉を最小限に抑えるには、プラグの矢印をソースから受信端方向に向ける必要
があります。

Направленность кабелей: Чтобы минимизировать радиочастотные шумы, стрелки 
на коннекторах должны указывать в направлении от источника к принимающему 
устройству.

Instruções: Para minimizar a interferência de ruído RF, as setas do terminal devem apontar 
da fonte para a extremidade recetora.

Air-Tubes

Balanced Version  
with XLR Plugs  
Also Available:

Insulation is also an energy-absorbing dielectric. Air-Tubes 
minimize perceived compression and irritation due to  
this interaction.

Ebenso ist die Isolierung ein energieabsorbierender Nichtleiter. Luftschläuche minimieren 
die wahrgenommene Kompression und Irritation, die durch diese Wechselwirkung entsteht.

L’isolant est également un diélectrique absorbeur d’énergie. Les tubes d’air minimisent la 
perception de compression et d’irritation due à cette interaction.

IEl aislamiento es también un dieléctrico que absorbe energía. Los tubos de aire minimizan 
la compresión e irritación percibidas debido a esta interacción.

絕緣材料也是一種吸收能量的電介質。空氣導管將這種相互作用產生的壓迫感和刺激性降至最低。

絶縁体もまたエネルギーを吸収する誘電体の一つです。エアチューブは、この相互作用が原因で認識され
る圧縮感と不快感を最小限に抑えます。

Изоляция также является энергопоглощающим диэлектриком. Изоляция Air-Tubes 
(Воздушные трубки) сводит к минимуму ощущение «зажатости» звука и раздражение, 
вызванное таким взаимодействием.

O isolamento também é um dielétrico absorvente de energia. Os tubos de ar minimizam a 
compressão e irritação percetíveis que resultam desta interação.

PE Air-Tubes

Second identical conductor prevents using the shield as an inferior 
Ground-Reference.

 Ein zweiter, identischer Leiter verhindert, das die Abschirmung als 
minderwertige Bezugsmasse fungiert.

Le deuxième conducteur identique empêche l’utilisation du blindage en tant que référence 
de masse inférieure.

Un segundo conductor idéntico evita que el apantallamiento sea utilizado como una 
referencia a tierra de inferior calidad.

第二個相同的導體可防止將屏蔽層作為次級接地參照。

2つ目の導体に同一の素材を採用し、シールドが劣化接地基準として使用されるのを防ぎます。

Второй идентичный проводник предотвращает использование защитного экрана в 
качестве низкокачественного заземления.

O segundo condutor idêntico evita que a blindagem seja utilizada como uma referência 
de terra inferior.

Double-
Balanced

“100% shielding” alone is inadequate against Wi-Fi, 
Cellular, etc. Metal/Carbon/Metal network, and Direction-
Controlled conductors and shield-drain, minimize RF Noise 
hurting performance.

Eine „100%ige Abschirmung“ allein reicht nicht gegen 
Wi-Fi, Mobilfunk usw. Das Metall/Kohlenstoff/Metall-Netz, richtungsgeprüfte Leiter und 
die Kombination aus Abschirmung und Ableitung minimieren die HF-Störungen und 
verhindern Leistungseinbußen.

Le « blindage à 100 % » à lui seul est insuffisant contre les signaux Wi-Fi, de téléphonie 
mobile, etc. Le réseau métal/carbone/métal et les conducteurs et blindages à direction 
contrôlée minimisent le bruit radioélectrique préjudiciable aux performances.

Un «apantallamiento del 100%» por sí mismo no es adecuado contra el ruido de las 
señales de Wi-Fi, telefonía móvil, etc. La red de metal/carbono/metal, los conductores 
con control de direccionalidad y el drenaje del apantallamiento minimizan los efectos 
producidos por el ruido de radiofrecuencia (RF) que afecta al rendimiento.

僅靠“100%遮蔽”屏蔽Wi-Fi、蜂窩等金屬/碳/金屬網絡和方向控制導體，以及屏蔽地線是不够
的，但可最大限度地降低射頻雜訊對效能的影響。

Wi-Fi、セルラーなどに対しては「100%シールド」だけでは不十分です。金属／カーボン／金属ネットワーク、
および方向制御された導体とシールドドレインが、性能を低下させるRF（高周波）ノイズを最小限に抑えます。

Само по себе «100% экранирование» недостаточно для защиты от шумов, вызываемых 
Wi-Fi, сотовой связью и т.д. Сочетание металл/углерод/металл, а также контролируемая 
направленность проводников  и дренирование защитного экрана сводят к минимуму 
вредное воздействие радиочастотных шумов.

A “blindagem 100%” por si só é inadequada contra a radiação Wi-Fi, celular, etc. A 
rede de metal/carbono/metal, os condutores controlados por direção e a descarga de 
blindagem, minimizam o ruído RF que prejudica o desempenho.

Metal/Carbon/Metal
+ Directionality

Noise-Dissipation

Single-ended | RCA  RCA

 • Solid Perfect-Surface Copper+ (PSC+) for Grainless Sound
 • Polyethelyne Air-Tubes Minimize Dieletric-Noise
 • Noise-Dissipation: Metal /Carbon/Metal + Direction-Controlled


